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1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и упо­
требата на уреда прочетете 
внимателно предоставени­
те инструкции. Производи­
телят не носи отговорност 
за наранявания или повре­
ди, резултат от неправилен 
монтаж или употреба. Вина­
ги дръжте инструкциите на 
безопасно и достъпно мя­
сто за справка в бъдеще.
1.1 Безопасност за деца 
и хора в неравностойно 
положение
• Този уред може да бъде 

използван от деца над 8-
годишна възраст, както и 
от лица с намалени физи­
чески, сетивни и умствени 
възможности или от лица 
без опит и познания, само 
ако те са под наблюдение 
или бъдат инструктирани 
относно безопасната упо­
треба на уреда и разби­

рат възможните рискове. 
Деца под 8-годишна въз­
раст и хора с тежки или 
комплексни увреждания 
трябва да се държат да­
леч от уреда, освен ако 
не са под постоянно на­
блюдение.

• Децата трябва да бъдат 
под надзор, за да се га­
рантира, че не си играят с 
уреда и мобилни устрой­
ства с приложението.

• Дръжте всички опаковки 
далеч от деца и ги из­
хвърлете както съответ­
ства.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уредът и неговите до­
стъпни части се нагоре­
щяват по време на упо­
треба. Дръжте децата и 
домашните любимци на 
разстояние по време на 
употреба и при охлажда­
не.
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• Активирайте устройството 
за безопасност за деца, 
ако е налично такова.

• Децата не трябва да по­
чистват или поддържат 
уреда без надзор.

1.2 Обща безопасност
• Този уред е предназначен 

само за готвене.
• Този уред е предназначен 

за домашна употреба в 
затворени помещения.

• Този уред може да се из­
ползва в офиси, стаи в 
хотели, стаи за гости със 
закуска, къщи за гости из­
вън града и други подоб­
ни места за настаняване, 
където подобен тип из­
ползване не надвишава 
средното ниво на дома­
шна употреба.

• Не използвайте уреда, 
преди да го инсталирате 
във вградената конструк­
ция.

• Преди извършването на 
каквато и да е поддръжка, 
изключете уреда от елек­
трозахранването.

• Ако захранващият кабел 
е повреден, той трябва да 
се смени от производите­
ля, от негов оторизиран 
сервизен център или от 
лица с подобна квалифи­
кация, за да се избегне 

опасност от електрически 
удар.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уверете се, че уредът е 
изключен, преди да сме­
ните лампата, за да из­
бегнете евентуален токов 
удар.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уредът и неговите до­
стъпни части се нагоре­
щяват по време на упо­
треба. Трябва да се вни­
мава да не се докосват 
нагревателните елементи 
или повърхността на въ­
трешността на уреда.

• Винаги използвайте ръка­
вици за фурна при изва­
ждане или поставяне на 
аксесоари или съдове за 
печене.

• Използвайте само сензо­
ра за храна (термосонда), 
препоръчан за този уред.

• Не инсталирайте уреда 
зад декоративна врата, за 
да предотвратите прегря­
ване.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако 
вратата или уплътненията 
на вратата са повредени, 
не работете с уреда, до­
като не бъде ремонтиран 
от квалифицирано лице.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Са­
мо квалифицирано лице 
трябва да извършва сер­
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визни или ремонтни опе­
рации, свързани с отстра­
няването на капаци, които 
предпазват от излагане 
на микровълнова енергия.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Течности и други храни 
не трябва да се загряват 
в затворени съдове, тъй 
като е възможно да ек­
сплодират.

• Използвайте само съдо­
ве, подходящи за микро­
вълнови фурни.

• Не активирайте функция­
та за микровълнова фур­
на, когато уредът е пра­
зен, за да избегнете съ­
здаване на електродъгови 
разряди.

• Метални контейнери за 
храна и напитки не се 
разрешават за готвене в 
микровълнова. Изисква­
нето не е приложимо, ако 
производителя конкрети­
зира размер и форма на 
металните контейнери 
подходящи за микровъл­
нова фурна.

• Наблюдавайте уреда, ко­
гато загрявате храна в 
пластмасови или хартие­
ни съдове, за да предот­
вратите запалването им.

• Уредът е предназначен за 
затопляне на храни и на­
питки. Сушенето на храна 

или дрехи и нагряването 
на подгряващи подложки, 
чехли, гъби, влажни кър­
пи и други подобни може 
да доведе до риск от на­
раняване, запалване или 
пожар.

• Ако се отделя дим, изклю­
чете уреда от копчето или 
от контакта и дръжте вра­
тата затворена, за да по­
тушите пламъците, ако 
има такива.

• Микровълновото затопля­
не на напитки може да до­
веде до забавено еруп­
тивно кипене. Трябва да 
се внимава при работа с 
контейнера.

• Разбъркайте или разкла­
тете съдържанието на бу­
тилки за хранене и бурка­
ни с бебешка храна, и 
проверете температурата 
преди консумация, за да 
избегнете изгаряния.

• Не загрявайте яйца с че­
рупките им или цели 
твърдо сварени яйца, тъй 
като те могат да експло­
дират, дори след като за­
гряването от микровълно­
вата фурна е приключило.

• За да свалите носачите 
на рафта, първо издър­
пайте предната част на 
носачите, а след това и 
задния край на носачите 

БЪЛГАРСКИ 5



от страничните стени. По­
ставете носачите на раф­
та в обратна последова­
телност.

• Почиствайте уреда ре­
довно и отстранявайте 
всякакви остатъци от хра­
на.

• Не почиствайте уреда с 
парочистачка.

• Не използвайте груби, 
абразивни, почистващи 
препарати или остри, ме­
тални стъргалки за почи­

стване на стъклото на 
вратата, защото те могат 
да надраскат повърхност­
та и това да доведе до 
счупване на стъклото.

• Неподдържането на уре­
да в чисто състояние мо­
же да доведе до влоша­
ване на повърхността, 
което може да повлияе 
неблагоприятно на живо­
та на уреда и евентуално 
да доведе до опасна си­
туация.

2. НСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

2.1 Installation
ВНИМАНИЕ!

Само квалифицирано лице може да из­
върши монтажа на уреда.

• Махнете всички опаковки.
• Не монтирайте и не използвайте 

повреден уред.
• Следвайте инструкциите за 

инсталиране, налични на нашия 
уебсайт.

• Винаги внимавайте, когато местите 
уреда, тъй като е тежък. Използвайте 
предпазни ръкавици и затворени 
обувки.

• Не дърпайте уреда за дръжката.
• Монтирайте уреда на безопасно и 

подходящо място, което отговаря на 
монтажните изисквания.

• Трябва да спазвате минималното 
разстояние до други уреди и 
устройства.

• Преди да монтирате уреда, се уверете, 
че е изравнен и че вратата се отваря 
безпроблемно.

• Уредът е оборудван с електрическа 
система за охлаждане. Трябва да се 
използва с електрозахранването.

2.2 Електрическо свързване
ВНИМАНИЕ!

Риск от пожар или токов удар.

• Всички ел. връзки трябва да се 
направят от квалифициран 
електротехник.

• Уверете се, че параметрите от 
табелката с данни са съвместими с 
електрическите данни на захранващата 
мрежа.

• Уредът трябва да се заземи. Винаги 
използвайте правилно инсталиран, 
устойчив на удари контакт.

• Не използвайте разклонители или 
адаптери с много входове.

• Избягвайте нанасянето на повреда по 
щепсела и кабела. Ако е необходима 
подмяна, тя трябва да бъде извършена 
от наш оторизиран сервизен център.

• Не допускайте захранващите кабели да 
допират или да са в близост до 
вратичката на уреда или 
пространството под него, особено 
когато е включен или вратичката е 
гореща.

• Защитата от електрически удар на 
тоководещи и изолирани части трябва 
да се закрепи сигурно и да не се сваля 
без инструменти.
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• Включете захранващия щепсел към 
контакта само в края на инсталацията. 
Осигурете достъп до контакта след 
инсталацията.

• Ако щепселът е хлабав, не го 
включвайте в контакта на захранващата 
мрежа.

• Не изключвайте уреда, като дърпате от 
захранващия кабел. Винаги 
издърпвайте щепсела на захранването.

• Използвайте само подходящи 
устройства за изолация: предпазни 
прекъсвачи на мрежата, предпазители 
(предпазителите от винтов тип трябва 
да се извадят от държача), 
изключватели и контактори за утечка на 
заземяването.

• Електрическата инсталация трябва да 
има изолиращо устройство, което 
изключва уреда от мрежата на всички 
полюси, с ширина на контактния отвор 
поне 3 мм.

• Този уред се доставя с 
електрозахранващи щепсел и кабел.

2.3 Използване
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване, изгаряния, токов 
удар или експлозия.

• Не променяйте този уред.
• Уверете се, че вентилационните отвори 

не са блокирани.
• Не оставяйте уреда без надзор по 

време на работа.
• Изключвайте уреда след всяко 

използване.
• Бъдете внимателни, когато отваряте 

вратата на уреда по време на 
експлоатация, тъй като може да се 
отдели горещ въздух и запалими смеси 
от алкохолни съставки.

• Не работете с уреда с мокри ръце или 
когато е в контакт с вода.

• Не оказвайте натиск върху отворената 
врата.

• Не използвайте уреда като работна 
повърхност или повърхност за 
съхранение.

• Дръжте искри и открит пламък далеч от 
уреда, когато вратата е отворена.

• Не поставяйте запалими продукти 
близо до уреда.

• Не споделяйте своята Wi-Fi парола.
• Не използвайте микровълновата 

функция за подгряване на уреда.

ВНИМАНИЕ!
Риск от повреда на уреда.

• За да се избегнат повреди и 
обезцветяване на емайла:
– не поставяйте алуминиево фолио 

директно върху дъното на фурната.
– не поставяйте вода директно в 

горещия уред.
– не оставяйте влажни съдове и 

храна в уреда след готвене.
– бъдете внимателни, когато сваляте 

или монтирате аксесоари.
• Обезцветяването на емайла или на 

неръждаемата стомана не влияе върху 
производителността на уреда.

• Използвайте дълбока тава за 
сиропирани кексове, тъй като 
плодовите сокове могат да оставят 
трайни петна.

• Използвайте само принадлежности, 
доставени с този уред или препоръчани 
за този уред от производителя.

• Винаги гответе при затворена вратичка 
на уреда.

• Уверете се, че сензорът за храна не е 
затиснат от вратата на уреда.

• Ако уредът е монтиран зад мебелен 
панел, не затваряйте панела по време 
на употреба или докато уредът не се 
охлади напълно, за да предотвратите 
повреди вследствие на топлина и 
влага.

• Относно лампата(ите) в продукта и 
резервните лампи, продавани отделно: 
Тези лампи са предназначени да 
издържат на екстремни физически 
условия в домакинските уреди, като 
температура, вибрации, влажност или 
са предназначени да сигнализират 
информация за експлоатационното 
състояние на уреда. Те не са 
предназначени за използване по друг 
начин и не са подходящи за осветяване 
на помещения в дома.

• Този продукт включва светлинен 
източник с клас на енергийна 
ефективност G.

• Използвайте само лампи със същите 
технически характеристики.

• За поправка на уреда се свържете с 
оторизирания сервизен център. 
Използвайте само оригинални резервни 
части.
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2.4 Грижа и почистване
ВНИМАНИЕ!

Опасност от нараняване, пожар или 
повреда на уреда.

• Изключете уреда и извадете щепсела 
от контакта преди провеждането на 
поддръжка.

• Уверете се, че уредът е изстинал 
напълно, за да избегнете счупване на 
стъклото. Ако стъклените панели на 
вратата са повредени, се свържете с 
оторизирания сервиз за тяхната 
подмяна.

• Почистете и подсушете уреда, неговата 
вътрешност и аксесоарите след всяка 
употреба, за да предотвратите 
кондензация на пара, корозия и 
влошаване на характеристиките на 
повърхността.

• Проверявайте продукта редовно за 
признаци на влошаване на 
характеристиките му, които могат да го 
направят неподходящ за контакт с 
храна – например пукнатини, мехури, 
лющене, свиване, лепкавост, корозия 
или други видими промени в текстурата 

или външния вид. Следвайте 
инструкциите за почистване и грижа, за 
да предотвратите влошаване на 
характеристиките на продукта.

• Наличието на остатъчни мазнини и 
храна в уреда, могат да предизвикат 
пожар или електродъгови разряди, 
когато работи функцията за 
микровълнова фурна.

• За почистване на уреда и аксесоарите 
използвайте микрофибърна кърпа, 
топла вода и неутрални препарати. Не 
използвайте абразивни продукти, 
кърпи, разтворители, остри или 
метални предмети.

• Следвайте инструкциите за 
безопасност, посочени на опаковката, 
когато използвате спрей за фурна.

2.5 Изхвърляне
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване или задушаване.

• Свържете се с общинските власти за 
информация как да изхвърлите уреда.

• Изключете уреда от електрическата 
мрежа, след което отрежете и 
изхвърлете електрическия кабел.

3. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА

3.1 Общ преглед
1 2

3

5

4

7

6
9

3

2

1

8

1 Контролен панел
2 Екран
3 Нагряващ елемент
4 Микровълнов генератор
5 Гнездо за включване на термосондата
6 Осветление
7 Вентилатор
8 Водачи за скара, отстраняеми

9 Позиция на скара

3.2 Контролен панел
Дисплеят е напълно интерактивен и може 
да се превърта. Той е разделен на ясно 
определени секции, които осигуряват до­
стъп до различни функции за готвене и 
ястия. Показва също и работното състоя­
ние към момента. Можете да плъзнете 
през екрана, за да се движите наляво или 
надясно.
Индикатори на екрана

.

Натиснете и задръжте, за да включите и 
изключите уреда.

За достъп до ключови функции и настрой­
ки.

За достъп до Ястия подменю със спе­
циални програми за готвене.

За запазване на текущите настройки в: 
Любими.

За достъп до функции за микровълнова 
фурна.
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.

За включване и изключване на опции.

Уредът е заключен.

/ Звукова аларма функцията е активирана/
деактивирана.

Звукова аларма и край на готвенето е ак­
тивирана.

.

Отложен старт е активирана.

Wi-Fi връзката е включена.

Дистанционно управление свети.

4. ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА

4.1 Безжична връзка
За да свържете уреда, който Ви трябва:
• Безжична връзка с интернет.
• Мобилно устройство, свързано към съ­

щата безжична мрежа.
1. Сканирайте QR кода на задната корица 

на ръководството за потребителя, за 
да изтеглите приложението или го 
изтеглете директно от магазина за 
приложения. 

2. Следвайте инструкциите за 
инсталиране на приложението. 

3. Включете уреда. 
4. Влезте в менюто и изберете: 

Настройки/Връзки. 
5. Натиснете, за да включите или 

изключите: Wi-Fi. 
Безжичният модул на уреда стартира в 
рамките на 90 сек.
От съображения за безопасност, дистан­
ционното управление се изключва автома­
тично след 24 ч. Повторете процеса на 
включване, ако е необходимо.
Таблица – безжична връзка

.

Честота

2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

5 GHz WLAN : 5150 - 5725 MHz

Bluetooth: 2400 - 2483.5 MHz

Максимал­
на мощност

2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

5 GHz WLAN : EIRP < 23 dBm (200 
mW)

Bluetooth: EIRP < 12 dBm (16 mW)

.

Протокол 

2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11 
b/g/n/ax
5 GHz WLAN : IEEE 802.11 a/n/ac/ax
Bluetooth: нискоенергиен (LE) мо­
дул

Ограничения и изисквания в BE, BG, CZ, 
DK, DE, EE, IE, EL, ES, FR, HR, IT, CY, LV, 
LT, LU, HU, MT, NL, AT, PL, PT, RO, SI, SK, 
FI, SE, IS, LI, NO, CH, TR, и UK(NI): Този 
уред е предназначен само за употреба на 
закрито.

 Когато уредът е свързан към прило­
жението, той може да получава важни 
софтуерни актуализации. Тези актуали­
зации могат да въвеждат нови функции, 
да подобряват съществуващи функции и 
икони, да отстраняват потенциални про­
блеми и да усъвършенстват цялостната 
производителност на софтуера.
След актуализация не е възможно въз­
становяване на предишната софтуерна 
версия.

4.2 Софтуерни лицензи
Софтуерът в този продукт съдържа компо­
ненти, базирани на безплатен софтуер с 
отворен код. Electrolux признава приноса 
на общностите за отворен софтуер и робо­
тика към проекта за разработка.
За достъп до изходния код на тези компо­
ненти с безплатен софтуер и софтуер с от­
ворен код, чиито лицензионни условия из­
искват публикуване, и за да видите пълна­
та информация за авторските им права и 
приложимите лицензионни условия, посе­
тете: http://
electrolux.opensoftwarerepository.com (пап­
ка DS8).
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4.3 Първоначално подгряване и 
почистване
Загрейте предварително празния уред за 
отстраняване на фабричните миризми и 
остатъци. Проветрете стаята.
1. Извадете всички аксесоари и носачите 

на рафта. 
2. Влезте в менюто и изберете функцията 

за готвене. 
3. Дисплеят показва изскачащо 

съобщение за стартиране на процеса 
по предварителното загряване. 

4. Потвърдете, за да стартира уреда и 
следвайте инструкциите на дисплея. 

5. Изключете уреда и го оставете да се 
охлажда. 

6. Почистете вътрешното пространство 
на фурната с микрофибърна кърпа, 
топла вода и мек почистващ препарат. 
Сменете аксесоарите и носачите на 
рафта. 

5. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА

5.1 Функции за готвене 
Стандартни функции за готвене за нор­
мални нужди от печене, включително за 
горно и долно нагряване , печене на 
грил , готвене на вентилатор  и други. 
Можете да приготвите ястията си по тра­
диционен начин. За повече информация 
вижте описанието на дисплея.
1. Влезте в менюто и изберете функцията 

за готвене. 
2. Екранът показва наличните настройки. 
3. Включете уреда да готви и следвайте 

инструкциите на дисплея. 

5.2 Микровълнова
Микровълновата енергия загрява храната 
бързо, което позволява ефективно повтор­
но затопляне, топене и размразяване.
1. Отстранете всички принадлежности, с 

изключение на скарата. 

2. Натиснете  Микровълнова на 
главния дисплей. 

3. Задайте времето и мощността на 
микровълновата фурна. 

4. Потвърдете, за да започне готвенето. 

5.  – натиснете, за да изключите 
функцията. 

Ако отворите вратичката, функцията спи­
ра. За да я стартирате отново, натиснете 

.

5.3 Комбинирани микровълнови 
функции
Комбинираните микровълнови функции 
обединяват стандартните функции за на­
гряване с ускореното готвене на микро­
вълновата фурна, за да съкратят времето 
за готвене и да подобрят резултатите от 
готвенето.
1. Отстранете всички принадлежности, с 

изключение на скарата. 
2. Изберете комбинираната 

микровълнова функция. 
3. Екранът показва наличните настройки. 

Задайте температурата и мощността 
на микровълновата фурна. 

4. Включете уреда да готви и следвайте 
инструкциите от екрана. 

Сензор за храна - можете да включите 
термосондата по всяко време преди или 
по време на готвене. Вижте Използване на 
аксесоари, Сензор за храна. 

5.  – натиснете, за да изключите 
функцията за нагряване. 

5.4 Опции за предварително 
загряване 
Уредът разполага с няколко опции за 
предварително загряване, за да се гаран­
тират оптимални резултати при готвенето.
• Стандартно – основно предварително 

загряване без оптимизиране на 
скоростта или на енергийната 
ефективност.

• Балансирано – ефективно 
предварително загряване с добро 
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съотношение между скорост и 
енергийна ефективност.

• Бързо – по-бързо предварително 
загряване с малко по-висока 
консумация на енергия.

5.5 Любими 
Можете да запазите любимите си ястия. 
Това позволява на фурната автоматично 
да ги разпознава при бъдеща употреба. 
Камерата ще разпознае съответното ястие 
и ще предложи запазената програма.
За да запазите дадена настройка, избере­
те предпочитаната опция и натиснете .

5.6 Таймер 
За задаване на време за готвене. Макси­
мумът е 23 ч 59 мин.
1. Изберете функцията за готвене и 

задайте температурата. 

2. Натиснете  и задайте времето. 
Можете да зададете отложен старт или да 
посочите времето за край на готвене, като 
натиснете .
Прекратяване на действието
.

Звукова аларма - задаване на обратно 
броене. Когато таймерът приключи се чува 
сигнал.

Звукова аларма и край на готвенето - за­
даване на обратно броене. Когато тайме­
рът приключи, се чува сигнал и готвенето 
спира.

Показване само на съобщение - когато 
времето изтече, на екрана се появява съ­
общението.

Някои функции на часовника може да не 
са достъпни при определени функции за 
готвене.
Натиснете +5 мин, за да удължите време­
то за готвене.

Отложен старт 
Можете да отложите началото и/или края 
на готвенето. Не са налични за функциите 
на микровълновите. 
1. Изберете функцията за готвене и 

регулирайте настройките. 
2. Натиснете: Отложен старт. 
3. Превъртете, за да зададете желания 

начален час и потвърдете. 

5.7 Защита за деца 
Тази функция предотвратява неволно за­
действане на уреда.
1. Отворете менюто с опции, 

разположено в горния десен ъгъл на 
екрана: . 

2. Изберете: Защита за деца . 
3. Потвърдете настройката, за да я 

активирате. 
Ключалката остава включена, докато 
функцията не бъде сменена.
За временно отключване, натиснете екра­
на и въведете последователно числата от 
ниско към високо.
Ако няма взаимодействие в продължение 
на 30 сек, Защита за деца автоматично ще 
се активира отново.
За да деактивирате напълно, върнете се 
към менюто с опции и изберете отново За­
щита за деца.

5.8 Ястия 
Функцията за помощ при готвене предлага 
настройки за различни ястия, включително 
поетапни инструкции, температура и вре­
ме за готвене. Можете да променяте на­
стройките по време на готвене, ако е нео­
бходимо. Можете да изберете метода на 
готвене, който предпочитате – да добавите 
сензор за храна или да използвате каме­
рата. Наличността на всяка опция зависи 
от избраното ястие.

1. Влезте в менюто и изберете . 
2. Изберете тип храна и ястие и 

следвайте стъпките от екрана. 
Когато функцията приключва, проверете 
дали храната е готова. Удължете времето 
за готвене, ако е необходимо.

5.9 Аксесоари
Налични аксесоари в зави­
симост от модела. 
Сканирайте QR кода, за да 
проверите как да използва­
те аксесоарите, доставени 
с Вашия уред. Можете да 
поръчате допълнителни ак­

сесоари отделно. За повече информация 
се свържете с местния доставчик.
Използвайте само подходящи готварски 
съдове и материал. Вижте раздел Полезни 
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съвети „Съдове за готвене и материали, 
подходящи за микровълнова фурна“.
Поставете аксесоара (решетка/тава) меж­
ду опорните релси на носача на рафта. 
Уверете се, че рафтът докосва задната 
страна във вътрешността на фурната, а 
крачетата сочат надолу. Малка вдлъбнати­
на в горната част е предвидена за по-голя­
ма безопасност и осигурява защита от на­
кланяне. Ръбът около рафта предотвратя­
ва изплъзването на съдовете за готвене от 
рафта.

Ако Вашата тава има наклон, поставете я 
към задната част на фурната.
Ако скарата има стъпка, поставете я към 
предната част на вътрешността на фурна­
та.
Ако има надпис върху аксесоара, уверете 
се, че е обърнат към Вас.
Ако използвате тава с дупки, поставете та­
вата/тигана отдолу, за да събирате отцеж­
дащите се течности.

5.10 Сензор за храна
Измерва температурата в храната. Може­
те да го използвате със стандартни и ми­
кровълнови функции за комбинирано го­
твене. 
Трябва да се настроят две температури:

•  – температурата на фурната. Тя 
трябва да бъде поне 25°C по-висока от 
температурата на сензора за храна.

•  – температура на сензора за храна.
1. Изберете функция за готвене от 

менюто: Функции или ястие от менюто: 
Ястия. 

2. Задайте температурата на фурната и 
времето за готвене, ако е необходимо. 

3. Въведете върха на сензора за храна в 
средата на месото или рибата, по 
възможност в най-плътната част. При 
касероли, поставете върха на сензора 
за храна точно в центъра, като го 
стабилизирате в твърда съставка. 
Уверете се, че върхът не докосва 
дъното на тавата за печене.

4. Включете сензора за храна в гнездото, 
разположено във вътрешността на 
уреда. Вижте Описание на продукта. 

5. Потвърдете, за да започне готвенето. 
Дисплеят показва символа и текущата 
температура на сензора за храна.
6. Когато ястието достигне настроената 

температура, прозвучава сигнал. 
Проверете дали храната е готова. 
Удължете времето за готвене, ако е 
необходимо. 

7.  – натиснете, за да изключите 
функцията за готвене. 

8. Извадете сензора за храна и 
премахнете ястието от уреда. 

6. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ

6.1 Препоръки за готвене
Температурата и времето за готвене в та­
блиците са само ориентировъчни. Те за­
висят от рецептите, качеството и количе­
ството на използваните съставки. Ако не 
можете да намерите настройките за кон­

кретна рецепта, потърсете подобни рецеп­
ти.
Процесите на готвене и печене са подхо­
дящи само на едно ниво.
Позициите на рафтовете се броят от дъно­
то на фурната.
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Символи, използвани в таблиците:
.

Тип храна

Функция за готвене

Температура

Микровълнова мощност (W)

Позиция на скарата

Време за готвене (мин)

Допълнителна информация

6.2 Вентилатор с остатъчна 
топлина
Вентилатор с остатъчна топлина

Огретен с паста 1 200 45 - 60 1)

Картофен огретен 1 180 80 – 100 1)

Мусака 1 180 75 - 90 1)

Лазаня 1 180 70 – 90 1)

Канелони 1 200 65 - 80 1)

Хлебен пудинг 1 190 60 – 80 1)

Оризов пудинг 1 180 80 – 100 1)

Ябълков кейк 1 160 100 – 120 1)

Бял хляб 1 200 80 – 100 2)

1) Използвайте скарата.
2) Поставете тавата за печене с наклона към за­
дната част на фурната.

6.3 Информация за изпитващи 
лаборатории
Печене на едно ниво
Тестове съгласно EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Информация за изпитващи лаборатории

Малки кексчета 20 броя на табла

2 150 18 - 28 1) 2)

2 150 18 - 28 1) 2)

Пандишпанова торта без мазнина

1 170 25 - 35 3) 2)

1 170 28 - 38 3) 2)

Масленки

2 140 28 - 38 1) 2)

2 140 25 - 35 1) 2)

Ябълков пай

1 170 65 - 75 3) 4)

1 170 57 - 67 3) 4)

Тост

2 230 7 - 12 3) 2) 5)

1) Поставете тавата за печене с наклона към за­
дната част на фурната. Той трябва да докосва 
капака на вентилатора.
2) Предварително загрейте уреда до достигане 
на зададената температура, като използвате на­
стройката: Подгряване/Стандартно. Не използ­
вайте: Подгряване/Бързо и Балансирано. Вижте 
Ежедневна употреба, Опции за предварително 
загряване.
3) Използвайте скарата.
4) 2 форми поставени диагонално (Ø 20 см). Дяс­
ната да се позиционира повече в предната част, 
отколкото лявата.
5) Съгласно: IEC 60350-1:2016 и IEC 
60350-1:2023.

Микровълнова Комбинирана функция и 
Микровълнови критерии
Тестове съгласно EN 60705, IEC 60705.
Информация за изпитващи лаборатории

Пандишпанова торта

1 500 - 8 - 10 1) 2)

Месно руло

1 300 - 30 - 35 1) 2) 3)

Яйчен крем

1 400 - 18 - 23 1) 4)

Размразяване на кайма (500 г)

1 200 - 7 - 8 1) 5)

Кекс

1 200 170 22 - 27 1) 4)

Картофен огретен
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1 200 180 35 - 40 1) 6)

Пилешко (1100 г)

1
200

200
30

1) 7)
- 18 - 23

1) Използвайте скарата. Той трябва да докосва 
капака на вентилатора.
2) Обърнете контейнера с 1/2 по средата на вре­
мето за готвене.
3) Използвайте подходящо домакинско фолио за 
микровълнова фурна по време на готвене. Набо­
дете домакинското фолио няколко пъти преди го­
твене.
4) Не обръщайте храната по време на процеса на 
готвене.
5) Обърнете месото обратно по най-дългата стра­
на, един път след 1/3 и втори път след 2/3 от из­
теклото време за готвене.
6) Обърнете контейнера с 1/4 по средата на вре­
мето за готвене.
7) Поставете чиния на дъното на фурната. Поста­
вете пилето директно върху скарата с гърдите 
надолу. След 30 мин, обърнете пилето обратно и 
променете функцията за нагряване на: Горещ 
въздух & горен нагревател.

Допълнителни готварски рецепти
Информация за изпитващи лаборатории

Целувки

2 - 100 90 - 180 1) 2) 3)

2 - 100 90 - 180 1) 2) 3)

Кифли „скоунс“

3 - 200 11 - 13 1) 3)

3 - 190 10 - 12 1) 3)

Пилешко

1 - 200 65 - 75 1) 4)

Пуканки

- 700 - 3 - 4 5) 6)

Ястия в чиния, охладени (1 порция)

1 500 - 7 - 9 7) 8) 9)

Течности в бебешки бутилки

- 1000 - 0.5 10)

Лазаня, замразена (400 г)

1 100 210 23 - 28 7) 11)

Лазаня, замразена (600 г)

1 200 190 48 - 53 7) 11)

Пица, замразена

1 200 210 12 - 16 7) 11)

1) Поставете тавата за печене с наклона към за­
дната част на фурната.
2) Използвайте хартия за печене
3) Предварително загрейте уреда до достигане 
на зададената температура, като използвате на­
стройката: Подгряване/Стандартно. Не използ­
вайте: Подгряване/Бързо и Балансирано. Вижте 
Ежедневна употреба, Опции за предварително 
загряване.
4) Поставете пилето с гърдите надолу. Обърнете 
месото по средата на времето за готвене.
5) Използвайте плоска керамична чиния на дъно­
то на вътрешната част на фурната.
6) Торбичката трябва да се извади от уреда, кога­
то ядките спрат да се появяват.
7) Използвайте скарата. Той трябва да докосва 
капака на вентилатора.
8) Покрийте храната с пластмасов капак, който 
може да се вади.
9) Обърнете контейнера с 1/2 по средата на вре­
мето за готвене.
10) Поставете бутилката в центъра на долната 
част, без да използвате аксесоари.
11) Не обръщайте храната по време на процеса 
на готвене.

6.4 Препоръки за микровълново 
готвене
Поставете храната в центъра на скарата. 
Използвайте първото ниво на фурната.
Обърнете или разбъркайте храната в сре­
дата на готвенето.
Разбърквайте течните ястия от време на 
време и преди сервиране.
Когато затопляте течности, поставете лъ­
жица в чашата, за да подобрите разпреде­
лението на топлината и да предотвратите 
изкипяване. Лъжицата не трябва да докос­
ва вътрешността на фурната, за да се из­
бегне получаването на искри.
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Не покривайте храната, когато използвате 
комбинирани микровълнови функции. Виж­
те Ежедневна употреба.
Не използвайте функциите на микровълно­
вата фурна или на комбинираната микро­
вълнова фурна без наличието на храна 
вътре в уреда.
Готвене в микровълнова фурна
Покривайте храната, когато готвите или я 
претопляте. За да се запази коричката, го­
твете без капак.
Не задавайте прекалено висока мощност 
или продължително време, за да избегне­
те изсушаване, изгаряне или пожар.
Не гответе яйца или охлюви заедно с че­
рупките; така те могат да експлодират. 
Прободете жълтъка на пържените яйца, 
преди да ги претопляте.
Преди готвене продупчете храната с кожа 
или кора няколко пъти.
Нарежете зеленчуците на парченца с по­
добни размери.
След готвене оставете храната да престои 
няколко минути за равномерно разпреде­
ление на топлината.
Размразяване в микровълнова фурна
Поставете замразената и неразопакована 
храна върху малка обърната наобратно 
чиния със съд под нея, на поставката за 
размразяване или в пластмасово сито за 
отцеждане на течността от размразяване­
то.
Отстранете размразените парчета, които 
са се отпуснали.
За приготвяне на плодове и зеленчуци без 
размразяването им, може да използвате 
микровълновата фурна на по-висока мощ­
ност.
Обръщането дава по-добри резултати. За 
чувствителни храни, като месо, по време 
на размразяване ги обръщайте наобратно 
два пъти.

6.5 Подходящи готварски съдове 
и материали за микровълнова
Използвайте само подходящи готварски 
съдове и материали за микровълновата 
фурна. Използвайте долната таблица за 
справка.
Проверете преди употреба спецификации­
те на съдовете за готвене / материала / 
контейнера за храна.

За други специфични за микровълнова 
фурна готварски съдове, които не са посо­
чени в тази таблица, следвайте инструк­
циите на производителя.
Таблица, описваща кои кухненски принадлежности или материали са съвместими с микровълнова функция и кои не.

Готварски съдове / Материал

Огнеопорно стъкло и порцелан без 
метални части

Стъкло и порцелан, които не са 
устойчиви на фурна, без метални де­
корации

Огнеопорно/устойчиво на замръзване 
стъкло и стъклокерамика

Огнеопорни керамични и глинени съ­
дове, без кварцови или метални ком­
поненти, или металосъдържащи по­
крития

Керамика, порцелан и глинени съдо­
ве с неглазирано дъно или с малки 
отвори, напр. на дръжките

Топлоустойчива пластмаса до 200 °C

Картон, само хартия

Домакинско прозрачно фолио

Домакинско фолио за микровълнова 
фурна

Съдове за печене от метал (напри­
мер емайл, чугун)

Тави за печене, покрити с черен лак 
или силикон

Тава за печене

Скара

6.6 Настройки на мощността
Данните по-долу са само ориентировъчни.
800 - 1000 W
• Затопляне на течности
600 - 700 W
• Варене на ориз на тих огън
• Готвене на зеленчуци
• Пуканки
400 - 500 W
• Затопляне на ястия в един съд
• Задушено месо на бавен огън
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• Размразяване и затопляне на готови 
замразени ястия

300 W
• Готвене / Затопляне на фини 

хранителни продукти
• Затопляне на бебешка храна

• Продължително готвене
100 - 200 W
• Размразяване на хляб, плодове, торти, 

сладкиши, сирене, масло, месо и риба
• Разтапяне на шоколад и масло

7. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ

7.1 Бележки относно 
почистването
• Използвайте почистващ разтвор за 

метални повърхности.
• За упоритите петна използвайте 

специален почистващ препарат за 
фурна.

• Използвайте течния препарат против 
котлен камък, препоръчан от 
производителя, за да отстраните 
варовиковите наслагвания.

• Не съхранявайте храна в уреда за 
повече от 20 минути.

• Не почиствайте принадлежностите в 
съдомиялна машина.

7.2 Демонтиране на носачите на 
скарата
1. Уверете се, че уредът е студен. 

2. Изтеглете опорите на скарата 
внимателно нагоре и от предното 
окачване. 

3. Извадете опорите от задното окачване. 
4. Поставете подвижните опори на 

скарата обратно в първоначалната им 
позиция. Повторете стъпките в обратен 
ред. 

Ако уредът се доставя с телескопични во­
дачи, задържащите му щифтове трябва да 
сочат напред.

7.3 Смяна на лампата
Лампата може да се сменя само в сервиз. 
Свържете се с Вашия оторизиран серви­
зен център.

8. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Ако не можете да намерите решение на 
проблема сами, обърнете се към търгове­
ца си или към упълномощен сервизен цен­
тър. Информацията за сервизното обслуж­
ване се намира на табелката с данни, раз­
положена на предната рамка. Вижда се, 
когато отворите вратичката. Не сваляйте 
табелката с данни.
Ако дисплеят показва код за грешка, който 
не е упоменат по-долу, изключете предпа­
зителя и след това го включете наново, за 
да рестартирате уреда. Ако кодът с грешка 
се появи отново, обърнете се към оторизи­
ран сервизен център.
Не можете да активирате или управля­
вате уреда. - Уредът не е свързан към 
електрозахранването или е свързан непра­
вилно.
Уредът не нагрява.
• Защита за деца е активиран.
• Включено е aвтоматичното изключване.

• Демо режимът е активиран – код за 
деактивиране: 2468.

Лампата не работи. – Лампата е изгоря­
ла. Сменете лампата.
Лампата е изключена. – функцията за 
Вентилатор с остатъчна топлина е активи­
рана.
Проблем със сигнала на безжичната 
мрежа (само при избрани модели). – 
Проверете дали мобилното ви устройство 
е свързано към безжичната мрежа. Прове­
рете Вашата безжична мрежа и рутер. Ре­
стартирайте рутера.
Инсталиран е нов рутер или е промене­
на конфигурацията на рутера (само при 
избрани модели). – Конфигурирайте от­
ново уреда и мобилното устройство.
Сигналът на безжичната мрежа е слаб 
(само при избрани модели). – Преместе­
те рутера възможно най-близо до уреда.
Безжичният сигнал се смущава от ми­
кровълновата фурна, поставена близо 
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до уреда (само за избрани модели). – 
Изключете микровълновата фурна. Избяг­
вайте използването на микровълнова фур­
на и дистанционно управление на уреда 
едновременно. Микровълните смущават 
сигнала на Wi-Fi.
F111 - Сензор за храна не е правилно по­
ставена в гнездото. Поставете Сензор за 
храна изцяло в гнездото.
F240 - сензорните полета на дисплея не 
работят правилно. Почистете повърхност­
та на дисплея. Уверете се, че сензорните 
полета не са замърсени.
F601 - има проблем със сигнала за Wi-Fi. 
Проверете връзката с мрежата. Вижте 
Преди първа употреба, „Безжична връзка“.

F604 - първото свързване с Wi-Fi е неу­
спешно. Изключете уреда и го включете, и 
опитайте отново. Вижте Преди първа упо­
треба, „Безжична връзка“.
F908 - системата на уреда не е в състоя­
ние да се свърже с контролния панел. 
Включете и изключете уреда.
F131 - температурата на датчика на магне­
трона е прекалено висока. 1) Изключете 
уреда и изчакайте да изстине. Включете 
уреда отново.
F603 - Wi-Fi не е налична. 1) Включете и 
изключете уреда.

9. ЕНЕРГИЙНА ЕФЕКТИВНОСТ

9.1 Изисквания за информация 
съгласно (ЕС) № 2023/826
Потребление на енергия

.

Енергийна консумация при изчакване 0,8 W

Енергийна консумация в режим Готов­
ност в мрежа 2,0 W

Максималното време, необходимо на 
оборудването за автоматично достига­
не на приложимия режим на ниска мощ­
ност

20 мин

Уредът е тестван в съответствие с: EN 
50564, EN 63474.
За указания как да активирате и деактиви­
рате безжичната мрежова връзка вижте 
Преди първа употреба.

9.2 Съвети за пестене на енергия
• Дръжте вратата затворена по време на 

готвене и избягвайте да я отваряте 
често.

• Поддържайте уплътнението на вратата 
чисто и се уверете, че е добре 
фиксирано в своята позиция.

• Използвайте метални или тъмни, 
неотразяващи съдове за готвене (само 
когато използвате функция, която не е 
за микровълнова фурна).

• Пропуснете предварителното 
загряване, освен ако не е необходимо.

• Сведете до минимум паузите между 
печенето на няколко ястия.

• При възможност използвайте 
функциите за готвене с вентилатор, за 
да пестите електроенергия (само за 
избрани модели).

• Използвайте остатъчната топлина, за 
да поддържате храната топла. 
Намалете температурата на уреда до 
минимум 3 – 10 мин преди края на 
готвенето.

• Изключвайте лампата по време на 
готвене, освен ако не е необходимо.

• Вентилатор с остатъчна топлина (само 
за избрани модели) – тази функция е 
използвана в съответствие с 
изискванията за клас на енергийна 
ефективност и екодизайн (според EU 
65/2014 и EU 66/2014). Изпитвания 
съгласно: IEC/EN 60350-1. Вратата на 
фурната трябва да се затвори по време 
на готвене, така че функцията да не се 
прекъсва и да се гарантира, че фурната 
работи с възможно най-висока 
енергийна ефективност. Когато 
използвате тази функция, лампичката 
автоматично се изключва. При някои 
модели това отнема 30 сек.

• Когато е възможно, изключете Wi-Fi, за 
да спестите енергия. Вижте Преди 
първа употреба.

• Автоматично изключване – от 
съображения за безопасност, ако 
функцията за готвене е активна и няма 
промени в настройките, уредът ще се 
изключи автоматично след определен 
период от време. За да работите по-

1) Ако се появи някоя от тези грешки, останалите функции на уреда ще продължат да работят както оби­
кновено.
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дълго с функцията за готвене, задайте 
времето за готвене.
– 12,5 ч: 30–115 °C

– 8,5 ч: 120–195 °C
– 5,5 ч: 200–245 °C
– 3 ч: 250 – максимум °C

10. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте материалите със символа 

. Поставяйте опаковките в съответните 
контейнери, за да ги рециклирате. Помог­
нете за опазването на околната среда и 
човешкото здраве чрез рециклирането на 
отпадъци от електрически и електронни 

уреди. Не изхвърляйте уреди, маркирани 
със символа  с битовите отпадъци. Вър­
нете продукта в местното депо за рецикли­
ране или се свържете с общинската служ­
ба.
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A változtatások jogát fenntartjuk.

1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék üzembe helyezé­
se és használata előtt gondo­
san olvassa el a mellékelt út­
mutatót. A gyártó nem vállal 
felelősséget a helytelen be­
szerelés vagy használat miatt 
keletkezett sérülésekért és 
károkért. Az útmutatót tartsa 
biztonságos és elérhető he­
lyen, hogy szükség esetén 
mindig a rendelkezésére áll­
jon.
1.1 Gyermekek és 
fogyatékkal élő 
személyek biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti 

gyermekek, csökkent fizi­

kai, érzékelési vagy szel­
lemi képességekkel rendel­
kező felnőttek, illetve meg­
felelő tudással vagy gya­
korlattal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet 
mellett, vagy abban az 
esetben használhatják, ha 
megfelelő oktatást kaptak a 
készülék biztonságos hasz­
nálatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 8 
évesnél fiatalabb gyermek­
ek, illetve a súlyos, komp­
lex fogyatékossággal élő 
személyek állandó felügye­
let nélkül nem tartózkodhat­
nak a készülék közelében.
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• Gondoskodni kell a gyer­
mekek felügyeletéről, hogy 
ne játsszanak a készülék­
kel és annak mobil eszkö­
zeivel, valamint azok alkal­
mazásával.

• Minden csomagolóanyagot 
tartson távol a gyermekek­
től, és megfelelően ártal­
matlanítsa azokat.

• FIGYELMEZTETÉS: Hasz­
nálat közben a készülék és 
hozzáférhető részei nagyon 
felforrósodhatnak. Tartsd 
távol a gyerekeket és há­
ziállatokat használat és hű­
tés közben.

• Aktiválja a gyermekbizton­
sági eszközt, ha elérhető.

• A gyerekek nem takaríthat­
ják vagy karbantarthatják a 
készüléket felügyelet nél­
kül.

1.2 Általános biztonság
• A készülék kizárólag étel­

készítési célra szolgál.
• Ezt a készüléket háztartási 

célú, beltérben történő 
használatra tervezték.

• Ez a készülék használható 
irodákban, szállodai ven­
dégszobákban, panziók­
ban, vendégházakban és 
más hasonló szálláshelye­
ken, ahol a használat nem 
haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

• A bútorba való beépítés 
előtt ne használja a készü­
léket.

• Bármilyen karbantartás 
megkezdése előtt válassza 
le a készüléket az elektro­
mos hálózatról.

• Ha a tápkábel megsérül, 
azt a gyártónak vagy a 
márkaszerviznek vagy más 
hasonlóan képzett sze­
mélynek kell kicserélnie, 
nehogy elektromos ve­
szélyhelyzet álljon elő.

• FIGYELMEZTETÉS: Az iz­
zó cseréje előtt győződjön 
meg arról, hogy a készülék 
ki van kapcsolva, hogy 
megelőzze áramütést.

• FIGYELMEZTETÉS: Hasz­
nálat közben a készülék és 
hozzáférhető részei nagyon 
felforrósodhatnak. Ügyeljen 
arra, hogy ne érintse meg a 
fűtőelemeket vagy a sütőtér 
felületét.

• Amikor a sütőből kiveszi 
vagy behelyezi a tartozéko­
kat vagy edényeket, mindig 
használjon konyhai edény­
fogó kesztyűt.

• Kizárólag a készülékhez 
ajánlott ételérzékelőt (mag­
hőmérő szenzort) használ­
ja.

• A túlmelegedés elkerülése 
érdekében ne telepítse a 
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készüléket dekorációs ajtó 
mögé.

• FIGYELMEZTETÉS: Ha az 
ajtó vagy az ajtótömítések 
sérültek, ne üzemeltesse a 
készüléket, amíg azt egy 
szakképzett személy meg 
nem javíttatta.

• FIGYELMEZTETÉS: A 
szervizeket vagy javításo­
kat kizárólag képzett sze­
mélynek szabad elvégez­
nie, amely magában foglal­
ja a mikrohullámú energiá­
val szembeni védelmet biz­
tosító burkolatok eltávolítá­
sát.

• FIGYELMEZTETÉS: A fo­
lyadékokat és egyéb élelmi­
szereket nem szabad lezárt 
tartályokban felmelegíteni, 
mivel felrobbanhatnak.

• Kizárólag mikrohullámú sü­
tőhöz alkalmas edényeket 
használjon.

• Ne kapcsolja be a mikrohul­
lámú funkciót, ha a készü­
lék üres, hogy elkerülje az 
elektromos ívképződést.

• Fémből készült étel- és ital­
tároló edények nem hasz­
nálhatók mikrohullámú fő­
zés közben. Ez a szabály 
nem érvényes akkor, ha a 
gyártó megadja azon fém 
tárolóedények méretét és 
alakját, melyek alkalmasak 
mikrohullámú főzéshez.

• Az égés megelőzése érde­
kében tartsa szemmel a ké­
szüléket, amikor műanyag 
vagy papír edényben mele­
gít élelmiszereket.

• A készüléket élelmiszerek 
és italok melegítésére ter­
vezték. Az élelmiszerek 
vagy ruhaneműk szárítása, 
valamint a melegítőpárnák, 
papucsok, szivacsok, ned­
ves konyharuhák és hason­
lók melegítése sérüléshez, 
felgyulladáshoz vagy tűz­
höz vezethet.

• Ha a készülék füstöt bocsát 
ki, kapcsolja ki, vagy húzza 
ki a dugót a konnektorból, 
és tartsa az ajtót zárva, 
hogy elfojtsa az esetleges 
lángokat.

• Az italok mikrohullámmal 
történő melegítése késlelte­
tett robbanásszerű forrást 
eredményezhet. Ezért óva­
tosan járjon el az edény ke­
zelésekor.

• Keverje vagy rázza fel a cu­
misüvegek és a bébiételes 
üvegek tartalmát, és fo­
gyasztás előtt ellenőrizze a 
hőmérsékletét az égési sé­
rülések elkerülése érdeké­
ben.

• Ne melegítsen tojást héjá­
ban vagy egészben főtt to­
jást, mert felrobbanhatnak, 
még a mikrohullámú sütő­
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ben való melegítés befeje­
zése után is.

• A polctartók eltávolításához 
először a polctartó elejét, 
majd a hátulját húzza el az 
oldalfaltól. A polctartókat a 
kiszereléssel ellentétes sor­
rendben helyezze vissza.

• Rendszeresen tisztítsa meg 
a készüléket, és távolítsa el 
az ételmaradványokat.

• A készülék tisztításához ne 
használjon nagy nyomású 
gőzt.

• Ne használjon súrolószert 
vagy éles fém kaparóesz­
közt a sütőajtó üvegének 
tisztítására, mivel ezek 
megkarcolhatják a felületet, 
ami az üveg megrepedését 
eredményezheti.

• A rendszeres tisztítás hiá­
nya a felületek állapotának 
romlásához vezethet, ami 
káros befolyással lehet a 
készülék élettartamára, és 
veszélyes szituációhoz ve­
zethet.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2.1 Installation
FIGYELMEZTETÉS!

A készüléket csak képesített személy he­
lyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Kövesse a weboldalunkon elérhető 

telepítési utasításokat.
• Legyen óvatos a készülék mozgatásakor, 

mivel nehéz. Mindig használjon 
munkavédelmi kesztyűt és zárt lábbelit.

• Soha ne húzza a készüléket a 
fogantyújánál fogva.

• A készüléket az üzembe helyezési 
követelményeknek megfelelő, biztonságos 
helyre telepítse.

• Tartsa meg a minimális távolságot a többi 
készüléktől és egységtől.

• A készülék felszerelése előtt győződjön 
meg arról, hogy az vízszintes, és az ajtó 
akadálytalanul nyílik.

• A készülék elektromos hűtőrendszerrel 
van felszerelve. Ezt az elektromos 
tápellátással kell működtetni.

2.2 Elektromos csatlakozás
FIGYELMEZTETÉS!

Tűz- és áramütésveszély.

• Az összes elektromos kapcsolódást 
képzett villanyszerelőnek kell kialakítania.

• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózati feszültség paramétereinek.

• A készüléket földelni kell. Mindig 
használjon megfelelően felszerelt ütésálló 
aljzatot.

• Ne használjon többdugós adaptert és 
hosszabbító kábelt.

• Kerülje a hálózati csatlakozódugó és kábel 
sérülését. Ha cserére van szükség, azt 
hivatalos szervizközpontunknak kell 
elvégeznie.

• Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábelek ne 
kerüljenek közel, illetve ne érjenek hozzá 
a készülék ajtajához vagy a készülék alatti 
rekeszhez, különösen akkor, ha a 
készülék működik, vagy ajtaja forró.

• A feszültség alatt álló és szigetelt 
alkatrészek érintésvédelmi részeit úgy kell 
rögzíteni, hogy szerszám nélkül ne 
lehessen eltávolítani azokat.

• Csak az üzembe helyezés befejezése 
után csatlakoztassa a hálózati 
csatlakozódugót a hálózati aljzatba. A 
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telepítés után biztosítsa a hálózati 
csatlakozóhoz való hozzáférést.

• Ha a hálózati aljzat meglazult, ne 
csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót.

• A hálózati kábel meghúzásával ne 
válassza le a készüléket. Ehhez a 
csatlakozódugót fogja meg.

• Csak megfelelő szigetelőberendezéseket 
használjon: vezetékvédő megszakítókat, 
biztosítékokat (a tartóból kivett csavaros 
típusú biztosítékokat), 
földszivárgásgátlókat és kontaktorokat.

• A villamos hálózatnak rendelkeznie kell 
egy leválasztó eszközzel, amely minden 
póluson leválasztja a készüléket a 
hálózatról, legalább 3 mm 
érintkezőnyílással.

• Ez a készülék hálózati kábellel és 
dugasszal kerül szállításra.

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés-, égés-, áramütés- és robbanás­
veszély.

• Ne módosítsa ezt a készüléket.
• Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílásokat 

ne zárja el semmi.
• Működés közben ne hagyja felügyelet 

nélkül a készüléket.
• Minden használat után kapcsolja ki a 

készüléket.
• Legyen óvatos a készülék ajtajának 

kinyitásakor működés közben, mivel forró 
levegő és alkoholtartalmú összetevőkből 
származó gyúlékony keverékek 
szabadulhatnak fel.

• Ne működtesse a készüléket nedves 
kézzel, vagy amikor az vízzel érintkezik.

• Ne gyakoroljon nyomást a nyitott ajtóra.
• Ne használja a készüléket munka- vagy 

tárolófelületként.
• Tartsa távol a szikrákat és a nyílt lángokat 

a készüléktől, amikor az ajtó nyitva van.
• Ne helyezze gyúlékony termékeket a 

készülék közelében.
• Wi-Fi-jelszavát bizalmasan kezelje, ne 

ossza meg másokkal.
• A készülék előmelegítéséhez ne használja 

a mikrohullám funkciót.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék károsodásának veszélye áll 
fenn!

• A zománc károsodásának vagy 
elszíneződésének megelőzéséhez:

– Ne helyezze az alumínium fóliát 
közvetlenül a sütőtér aljára.

– ne engedjen vizet a forró készülékbe.
– Főzés után ne hagyjon nedves 

edényeket és ételeket a készülékben.
– Legyen óvatos a kiegészítők 

eltávolításakor vagy beszerelésekor.
• A zománc vagy rozsdamentes acél 

elszíneződése nem befolyásolja a 
készülék teljesítményét.

• Használjon mély serpenyőt nedves 
süteményekhez, mivel a gyümölcslevek 
tartós foltokat okozhatnak.

• Csak a készülékhez mellékelt vagy a 
gyártó által ajánlott tartozékokat 
használjon.

• Főzés közben a készülék ajtaját mindig 
tartsa csukva.

• Ügyeljen arra, hogy az ételérzékelő ne 
szoruljon be a készülék ajtajába.

• Ha a készüléket bútorlap mögé szerelik, 
ne csukja be a panelt használat közben, 
vagy amíg a készülék teljesen le nem hűlt, 
hogy elkerülje a hő és a nedvesség okozta 
károkat.

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

• Ez a termék egy G energiahatékonysági 
osztályú fényforrást tartalmaz.

• Csak az azonos műszaki jellemzőkkel 
rendelkező lámpákat használjon .

• A készülék javítását bízza a 
márkaszervizre. Mindig eredeti 
pótalkatrészt használjon.

2.4 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés, tűz vagy a készülék ká­
rosodásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki és húzza ki 
a készüléket a konnektorból.

• Biztosítsa, hogy a készülék hideg legyen, 
hogy elkerülje az üveg törését. Ha az ajtó 
üvegpaneljei sérültek, forduljon a hivatalos 
szervizhez a csere érdekében.

• Minden használat után tisztítsa meg és 
szárítsa meg a készüléket, a sütőteret és 
a tartozékokat, hogy megakadályozza a 
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gőzkondenzációt, a korróziót és a felületi 
romlást.

• Rendszeresen ellenőrizze a terméket 
olyan romlási jelek után kutatva, amelyek 
miatt alkalmatlanná válhat élelmiszerrel 
való érintkezésre, például repedések, 
hólyagok, rétegelválás, zsugorodás, 
ragadósság, korrózió vagy egyéb látható 
változások a textúrában vagy a 
megjelenésben. A károsodások elkerülése 
érdekében kövesse a tisztítási és ápolási 
utasításokat.

• A készülékben maradt zsír és étel tüzet és 
elektromos ívet okozhat a mikrohullámú 
sütő funkció használata közben.

• A készülék és a tartozékok tisztításához 
használjon mikroszálas kendőt, meleg 
vizet és semleges tisztítószereket. Ne 

használjon súrolószereket, 
tisztítószivacsokat, oldószereket, éles 
szélű vagy fém tárgyakat.

• Sütőtisztító spray használatakor kövesse 
a csomagoláson található biztonsági 
utasításokat.

2.5 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• A készülék ártalmatlanítására vonatkozó 
tájékoztatásért lépjen kapcsolatba a helyi 
hatóságokkal.

• Húzza ki a készüléket a hálózatból, majd 
vágja le és dobja ki az elektromos kábelt.

3. TERMÉKLEÍRÁS

3.1 Általános áttekintés
1 2

3

5

4

7

6
9

3

2

1

8

1 Kezelőpanel
2 Kijelző
3 Fűtőelem
4 Mikrohullámú generátor
5 Húshőmérő szenzor csatlakozója
6 Lámpa
7 Ventilátor
8 Kivehető polctartó
9 Polcpozíciók

3.2 Kezelőpanel
A kijelző teljesen interaktív és görgethető. Vi­
lágosan meghatározott részterületekre van 
osztva, amelyek hozzáférést biztosítanak a 
különböző sütési funkciókhoz és ételekhez. 

Az aktuális üzemi állapotot is megjeleníti. A 
képernyőn a balra vagy jobbra történő moz­
gáshoz húzzon az ujjával.
Kijelző visszajelzői
.

Tartsa nyomva a készülék be- és kikapcsolá­
sához.

A kulcsfontosságú funkciókhoz és beállítá­
sokhoz való hozzáféréshez.

A(z) Edények almenü eléréséhez, amely de­
dikált főzési programokat tartalmaz.

Az aktuális beállítások mentése ide: Kedven­
cek.

A mikrohullámú sütő funkcióihoz való hozzá­
féréshez.

A kiegészítő funkciók be- és kikapcsolása.

A készülék zárolva van.

 / A(z) Figyelmeztető hangjelzés funkció akti­
válva/deaktiválva van.

Figyelmeztető jelzés és sütés vége funkció 
be van kapcsolva.

Késleltetett indítás funkció be van kapcsolva.

Wi-Fi csatlakozás be van kapcsolva.

Távirányítás bekapcsolva.
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4. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT

4.1 Vezeték nélküli kapcsolat
A készülék csatlakoztatásához a következők­
re van szüksége:
• Vezeték nélküli hálózat internet kapcsolat­

tal.
• Ugyanahhoz a vezeték nélküli hálózathoz 

csatlakoztatott mobil eszköz.
1. Olvassa be a használati útmutató 

hátlapján található QR-kódot az 
alkalmazás letöltéséhez, vagy töltse le 
közvetlenül az alkalmazás-áruházból. 

2. Kövesse az alkalmazás csatlakoztatási 
utasításait. 

3. Kapcsolja be a készüléket. 
4. Lépjen be a menübe, és válassza a 

következőt: Beállítások / csatlakozások. 
5. Nyomja meg a be- vagy kikapcsoláshoz: 

Wi-Fi. 
A készülék vezeték nélküli modulja 90 mp 
időkereten belül működni kezd.
Biztonsági okokból a távoli működés 24 ó el­
teltével automatikusan kikapcsol. Szükség 
esetén ismételje meg a kezdő lépéseket.
Vezeték nélküli csatlakozási táblázat

.

Frekvencia

2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

5 GHz WLAN : 5150 - 5725 MHz

Bluetooth: 2400 - 2483.5 MHz

Max teljesít­
mény

2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

5 GHz WLAN : EIRP < 23 dBm (200 
mW)

Bluetooth: EIRP < 12 dBm (16 mW)

Protokoll 
2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11 
b/g/n/ax
5 GHz WLAN : IEEE 802.11 a/n/ac/ax
Bluetooth: Alacsony energia (LE)

BE, BG, CZ, DK, DE, EE, IE, EL, ES, FR, 
HR, IT, CY, LV, LT, LU, HU, MT, NL, AT, PL, 
PT, RO, SI, SK, FI, SE, IS, LI, NO, CH, TR, 
és UK(NI) korlátozások és követelmények: Ez 
a készülék kizárólag beltéri használatra szol­
gál.

 Amikor a készülék csatlakozik az alkal­
mazáshoz, fontos szoftverfrissítéseket kap­
hat. Ezek a frissítések új funkciókat vezet­
hetnek be, finomíthatják a meglévő funkció­
kat és ikonokat, megoldhatják a lehetséges 
problémákat, és javíthatják az általános 
szoftver teljesítményét.
A frissítés után nem lehet visszaállítani az 
előző szoftververziót.

4.2 Szoftver licencek
A termék szoftvere olyan összetevőket tartal­
maz, amelyek ingyenes és nyílt forráskódú 
szoftveren alapulnak. Electroluxelismeri a 
nyílt szoftver- és robotikai közösségek hozzá­
járulását a fejlesztési projekthez.
Ahhoz, hogy hozzáférjen ezen ingyenes és 
nyílt forrású szoftverkomponensek forráskód­
jához (melyek licencfeltételei megkövetelik a 
közzétételt), és hogy megtekintse ezek teljes 
körű szerzői jogi adatait és vonatkozó licenc­
feltételeit, kérjük, látogasson el a következő 
oldalra: http://electrolux.opensoftwarereposi­
tory.com (mappa DS8).

4.3 Kezdeti előmelegítés és tisztítás
Melegítse elő az üres készüléket, hogy eltá­
volítsa a gyári szagokat és maradványokat. 
Szellőztesse ki a helyiséget.
1. Vegyen ki minden tartozékot és a 

kivehető polctartókat 
2. Lépjen be a menübe, és válassza ki a 

sütési funkciót. 
3. Tisztítsa meg a sütőteret mikroszálas 

ruhával, meleg vízzel és enyhe 
tisztítószerrel. 

4. Erősítse meg az indítást, és kövesse a 
kijelzőn megjelenő utasításokat. 

5. Kapcsolja ki a készüléket, és hagyja 
lehűlni. 

6. Tisztítsa meg a sütő belsejét mikroszálas 
ruhával, meleg vízzel és enyhe 
tisztítószerrel. Tegye vissza a 
tartozékokat és a polctartókat. 
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5. MINDENNAPI HASZNÁLAT

5.1 Főzési funkciók 
Hagyományos sütőfunkciók a tipikus sütési 
igényekhez, beleértve a felső és alsó fűtést 

, a grillezést , a légkeveréses sütést 
és további lehetőségeket. Hagyományos mó­
don készítheti el ételeit. További információ­
kért lásd a kijelzőn megjelenő leírást.
1. Lépjen be a menübe, és válassza ki a 

sütési funkciót. 
2. A kijelzőn megjelennek a rendelkezésre 

álló beállítások. 
3. Indítsa el a sütést, és kövesse a kijelzőn 

megjelenő utasításokat. 

5.2 Mikrohullámú sütő
A mikrohullámú energia gyorsan felmelegíti 
az ételt, lehetővé téve a hatékony újramelegí­
tést, olvasztást és kiolvasztást.
1. Távolítsa el az összes tartozékot a 

huzalpolc kivételével. 

2. Nyomja meg Mikrohullámú sütő 
gombot a fő kijelzőn. 

3. Állítsa be a mikrohullámú funkció idejét 
és teljesítményét. 

4. Erősítse meg a főzés elindítását. 

5.  - a funkció kikapcsolásához nyomja 
meg. 

Ha kinyitja az ajtót, a funkció leáll. Az ismételt 
elindításhoz nyomja meg: .

5.3 Kombinált mikrohullám funkciók
A mikrohullámú kombi funkciók kombinálják a 
normál felfűtési funkciókat a mikrohullámú 
gyorsítással a főzési idő lerövidítése és a sü­
tési eredmények javítása érdekében.
1. Távolítsa el az összes tartozékot a 

huzalpolc kivételével. 
2. Válassza ki a mikrohullámú kombinációs 

funkciót. 
3. A kijelzőn megjelennek a rendelkezésre 

álló beállítások. Állítsa be a 
hőmérsékletet és a mikrohullámú sütő 
teljesítményét. 

4. Indítsa el a sütést, és kövesse a kijelzőn 
megjelenő utasítást. 

Maghőmérő – a húshőmérő szenzor a főzési 
folyamat előtt vagy alatt bármikor csatlakoz­

tatható. Lásd: A tartozékok használata, Mag­
hőmérő. 

5.  – nyomja meg a sütőfunkció 
kikapcsolásához. 

5.4 Előmelegítési opciók 
A készülék számos előmelegítési lehetőség­
gel rendelkezik az optimális főzési eredmé­
nyek biztosítása érdekében.
• Standard - alapvető előmelegítés 

sebesség- vagy energiaoptimalizálás 
nélkül.

• Kiegyensúlyozott - hatékony előmelegítés, 
jó egyensúlyban a sebesség és az 
energiafelhasználás között.

• Gyors - gyorsabb előmelegítés valamivel 
magasabb energiafogyasztással.

5.5 Kedvencek 
Elmentheti kedvenc ételeit. Ez lehetővé teszi, 
hogy a sütő a jövőbeli használat során auto­
matikusan felismerje azokat. A kamera felis­
meri az ételt, és felajánlja a mentett progra­
mot.
A beállítás mentéséhez válassza ki a kívánt 
opciót, majd nyomja meg a(z)  gombot.

5.6 Időzítő 
Az elkészítési idő beállítása. A maximális idő­
tartam 23 ó 59 perc.
1. Válassza ki a sütőfunkciót, majd állítsa be 

a hőmérsékletet. 

2. Nyomja meg a(z)  gombot, majd állítsa 
be az időt. 

Késleltetett indítást állíthat be, vagy megad­
hatja a sütés befejezési idejét a  megnyo­
másával.
Művelet befejezése
.

Figyelmeztető hangjelzés - Visszaszámlálás 
beállítása. Amikor az időzítés véget ér, hang­
jelzés hallható.

Figyelmeztető jelzés és sütés vége - Visz­
szaszámlálás beállítása. Ha az időmérő lejár, 
a jelzés megszólal, és a főzés leáll.

Csak felugró üzenetek - Az idő leteltekor 
üzenet jelenik meg a kijelzőn.

Előfordulhat, hogy egyes órafunkciók bizo­
nyos főzési funkciókkal nem érhetők el.
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A sütési idő meghosszabbításához nyomja 
meg a +5 perc gombot.

Késleltetett indítás 
Sütés elindításának és / vagy befejezésének 
késleltetése. Nem áll rendelkezésre a mikro­
hullámú funkcióknál. 
1. Válassza ki a sütőfunkciót, és módosítsa 

a beállításokat. 
2. Nyomja meg: Késleltetett indítás. 
3. Görgessen a kívánt kezdési idő 

beállításához, majd erősítse meg. 

5.7 Gyerekzár 
Ez a funkció megakadályozza a készülék vé­
letlen működtetését.
1. Nyissa meg a képernyő jobb felső 

sarkában található opciók menüt:  . 

2. Kiválasztani: Gyerekzár . 
3. Erősítse meg a beállítást az aktiváláshoz. 
A zár aktív marad, amíg ki nem kapcsolják.
Ideiglenes feloldáshoz koppintson a képer­
nyőre, majd adja meg a számokat sorrend­
ben, az alacsonytól a magasig.
Ha 30 mp alatt nem történik művelet, a(z) 
Gyerekzár automatikusan újraaktiválódik.
A teljes kikapcsoláshoz térjen vissza az opci­
ók menübe, és válassza ki ismét a(z) Gyerek­
zár lehetőséget.

5.8 Edények 
Az Asszisztált sütés különböző ételekhez ja­
vasol beállításokat, beleértve a lépésről lé­
pésre követhető útmutatást, a hőmérsékletet 
és a sütési időt. Szükség esetén főzés köz­
ben módosíthatja a beállításokat. Kiválaszt­
hatja a kívánt sütési módot, hozzáadhatja az 
ételérzékelőt, vagy használhatja a kamerát. 
Az egyes opciók elérhetősége a kiválasztott 
ételtől függ.
1. Lépjen be a menübe, és válassza a 

következőt: . 
2. Válasszon egy ételtípust és egy fogást, 

majd kövesse a képernyőn megjelenő 
utasításokat. 

Amikor a funkció véget ért, ellenőrizze, hogy 
elkészült-e az étel. Szükség esetén hosszab­
bítsa meg a sütési időt.

5.9 Tartozékok
Modelltől függően kapható 
tartozékok. Olvassa be a 
QR-kódot a készülékhez 
mellékelt tartozékok haszná­
latának megtekintéséhez. 
Külön megrendelheti az opci­
onális tartozékokat. További 

tudnivalókért vegye fel a kapcsolatot a helyi 
forgalmazóval.
Kizárólag megfelelő főzőedényeket és anyag­
okat használjon. Lásd a Tanácsok és tippek 
„Mikrohullámú sütőben használható főzőedé­
nyek és anyagok” című fejezetet.
Helyezze be a kiegészítőt (drótpolc / tálca) a 
polctartó vezetősínei közé. Győződjön meg 
arról, hogy a polc érinti a sütő belsejének há­
tulját és a lábak lefelé mutatnak. A tetején lé­
vő kis bemélyedés növeli a biztonságot és 
dőlést védelmet nyújt. A polc körüli perem 
megakadályozza, hogy az edények lecsúsz­
szanak a polcról.

Ha a tálca lejtős, helyezze a sütőtér hátsó ré­
sze felé.
Ha a huzalpolcon van egy lépcső, fordítsa a 
sütő belsejének eleje felé.
Ha van felirat a tartozékon, győződjön meg 
arról, hogy az Ön felé néz.
Ha lyukas tálcát használ, helyezzen alá tál­
cát/edényt a lecsepegő folyadékok össze­
gyűjtéséhez.

5.10 Maghőmérő
Méri a hőmérsékletet az étel belsejében. 
Használható szabványos és mikrohullámú 
kombinált sütőfunkciókkal. 
Két hőmérsékletet kell beállítani:

•  - a sütő hőmérséklete. Legalább 25 °C 
értékkel magasabbnak kell lennie, mint az 
ételérzékelő hőmérséklete. 

•  – a maghőmérő hőmérséklete.
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1. Válasszon egy sütőfunkciót a következő 
menüből: Funkciók vagy egy ételt a 
következő menüből: Edények. 

2. Szükség esetén állítsa be a sütő 
hőmérsékletét és a sütési időt. 

3. Szúrja az ételhőmérő hegyét a hús vagy 
hal legvastagabb részének közepébe. 
Rakott ételeknél az ételérzékelő csúcsát 
pontosan a közepébe szúrja, úgy, hogy 
egy szilárd összetevő stabilan tartsa. 
Ügyeljen arra, hogy a hegye ne érjen a 
sütőtál aljához.

4. Csatlakoztassa a maghőmérőt a készülék 
belsejében található aljzatba. Tekintse 
meg a Termékleírás. 

5. Erősítse meg a főzés elindítását. 
A kijelzőn megjelenik a szimbólum és a mag­
hőmérő aktuális hőmérséklete.
6. Amikor az étel eléri a beállított 

hőmérsékletet, hangjelzés hallható. 
Ellenőrizze, hogy az étel elkészült-e. 
Szükség esetén hosszabbítsa meg a 
sütési időt. 

7.  - nyomja meg a sütőfunkció 
kikapcsolásához. 

8. Húzza ki a maghőmérőt az aljzatból, majd 
vegye ki az ételt a készülékből. 

6. TANÁCSOK ÉS TIPPEK

6.1 Sütési javaslatok
A táblázatban szereplő hőmérsékleti értékek 
és sütési időtartamok csak tájékoztatásként 
szolgálnak. A receptektől, valamint a felhasz­
nált összetevők minőségétől és mennyiségé­
től függnek. Ha nem találja a beállításokat 
egy adott recepthez, akkor keressen hasonló 
ételt.
A főzési és sütési folyamatok csak egy szin­
ten lehetségesek.
A polcszintek számozása a sütő aljától felfelé 
történik.
A táblázatokban használt szimbólumok:

.

Étel típusa

Főzési funkció

Hőmérséklet

Mikrohullámú teljesítmény (W)

Polcpozíció

Főzési idő (perc)

További információ

6.2 Hőtakarékos Ventilátor
Hőtakarékos Ventilátor

Tészta felfújt 1 200 45 - 60 1)

Burgonya gratin 1 180 80 - 100 1)

Muszaka 1 180 75 - 90 1)

Lasagne 1 180 70 - 90 1)

Cannelloni 1 200 65 - 80 1)

Kenyérpuding 1 190 60 - 80 1)

Rizspuding 1 180 80 - 100 1)

Almatorta 1 160 100 - 120 1)

Fehér kenyér 1 200 80 - 100 2)

1) Használjon huzalpolcot.
2) Helyezze a sütő tálcát a lejtővel a sütőtér hátulja 
felé.

6.3 Információ a bevizsgáló 
intézetek számára
Sütés egy szinten
Tesztek a(z) EN 60350-1, IEC 60350-1 sze­
rint.

MAGYAR 27



Információ a bevizsgáló intézetek számára

Aprósütemény, 20 db/tepsi

2 150 18 - 28 1) 2)

2 150 18 - 28 1) 2)

Piskótatészta (zsiradék nélkül)

1 170 25 - 35 3) 2)

1 170 28 - 38 3) 2)

Linzer

2 140 28 - 38 1) 2)

2 140 25 - 35 1) 2)

Almáspite

1 170 65 - 75 3) 4)

1 170 57 - 67 3) 4)

Toast kenyér

2 230 7 - 12 3) 2) 5)

1) Helyezze a sütőtálcát a dőlésszögével a sütőtér 
hátulja felé. Meg kell érintenie a ventilátor fedelét.
2) Melegítse elő a készüléket a beállított hőmérséklet 
eléréséig: Előmelegítés / Standard. Ne használja: 
Előmelegítés / Gyors és Kiegyensúlyozott. Lásd: 
Mindennapi használat, Előmelegítési lehetőségek.
3) Használjon huzalpolcot.
4) 2 sütőformát átlósan kell elhelyezni (Ø 20 cm). A 
jobb oldalit inkább előrébb kell elhelyezni, mint a bal 
oldalit.
5) A következők szerint: IEC 60350-1:2016 és IEC 
60350-1:2023.

Mikrohullám és kombinált mikrohullám 
funkciók
Tesztek a(z) EN 60705, IEC 60705 szerint.
Információ a bevizsgáló intézetek számára

Piskótatészta

1 500 - 8 - 10 1) 2)

Fasírt

1 300 - 30 - 35 1) 2) 3)

Royale (sodó)

1 400 - 18 - 23 1) 4)

Darált hús kiolvasztása (500 g)

1 200 - 7 - 8 1) 5)

Torta

1 200 170 22 - 27 1) 4)

Burgonya gratin

1 200 180 35 - 40 1) 6)

Csirkehús (1100 g)

1
200

200
30

1) 7)
- 18 - 23

1) Használjon huzalpolcot. Meg kell érintenie a venti­
látor fedelét.
2) Fordítsa el az edényt fél fordulattal az ételkészíté­
si idő felénél.
3) Főzés közben használjon mikrohullámú sütővel 
kompatibilis fóliát. Főzés előtt többször szúrja meg a 
fóliát.
4) Ne fordítsa meg az ételt a sütési folyamat közben.
5) Fordítsa meg a húst a leghosszabb oldalán, egy­
szer a sütési idő egyharmadának, majd másodszor a 
kétharmadának letelte után.
6) Fordítsa el az edényt negyed fordulattal az óramu­
tató járásával megegyező irányban az ételkészítési 
idő felénél.
7) Helyezzen egy tányért a sütő aljára. Helyezze a 
csirkét közvetlenül a huzalpolcra a mellével lefelé. 
30 perc után fordítsa meg a csirkét, és módosítsa a 
sütőfunkciót a következőre: Forró levegő & Felső.

További receptek
Információ a bevizsgáló intézetek számára

Habcsók

2 - 100 90 - 180 1) 2) 3)

2 - 100 90 - 180 1) 2) 3)

Pogácsák

3 - 200 11 - 13 1) 3)

3 - 190 10 - 12 1) 3)

Csirkehús

1 - 200 65 - 75 1) 4)

Popcorn
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- 700 - 3 - 4 5) 6)

Készételek, hűtött (1 adag)

1 500 - 7 - 9 7) 8) 9)

Folyadékok cumisüvegben

- 1000 - 0.5 10)

Lasagne, gyorsfagyasztott (400 g)

1 100 210 23 - 28 7) 11)

Lasagne, gyorsfagyasztott (600 g)

1 200 190 48 - 53 7) 11)

Pizza, gyorsfagyasztott

1 200 210 12 - 16 7) 11)

1) Helyezze a sütő tálcát a lejtővel a sütőtér hátulja 
felé.
2) Használjon sütőpapírt.
3) Melegítse elő a készüléket a beállított hőmérséklet 
eléréséig: Előmelegítés / Standard. Ne használja: 
Előmelegítés / Gyors és Kiegyensúlyozott. Lásd: 
Mindennapi használat, Előmelegítési lehetőségek.
4) Helyezze a csirkét a mellével lefelé. Fordítsa meg 
a sütési idő felénél.
5) Használjon lapos kerámia lemezt az üreg alján.
6) A zacskót ki kell venni a készülékből, amikor a 
szemek már nem pattognak tovább.
7) Használjon huzalpolcot. Meg kell érintenie a venti­
látor fedelét.
8) Fedje le az ételt egy mikrohullámozható műanyag 
fedéllel.
9) Fordítsa el az edényt fél fordulattal az ételkészíté­
si idő felénél.
10) Anélkül, hogy bármilyen tartozékot használna, 
helyezze a palackot a sütőtér aljának közepére.
11) Ne fordítsa meg az ételt a sütési folyamat köz­
ben.

6.4 Javaslatok a mikrohullámú 
sütőhöz
Helyezze az ételt a huzalpolc közepére. Az 
első polcszintet használja.
A főzés felénél fordítsa meg vagy keverje 
meg az ételt.
A folyékony ételeket időnként és tálalás előtt 
keverje meg.
Folyadékok melegítésekor tegyen egy kana­
lat a csészébe, hogy javítsa a hőeloszlást és 
megakadályozza a túlforralást. A kanál nem 

érintheti a sütő belsejét, hogy elkerülje a szik­
rázást.
Mikrohullámú kombinált funkciók használata­
kor ne takarja le az ételt. Tekintse meg a Min­
dennapi használat.
Ne használja a mikrohullámú sütő vagy a 
mikrohullámú sütő kombinált funkciót étel nél­
kül a készülékben.
Mikrohullámú főzés
Főzés vagy felmelegítés közben fedje le az 
ételt. A kéreg megőrzése érdekében süssön 
fedél nélkül.
Ne állítson túl magas teljesítményt vagy időt, 
hogy elkerülje a kiszáradást, az égést vagy a 
tüzet.
Ne főzzön tojást vagy csigákat héjban, mert 
felrobbanhatnak. Szúrja ki a tükörtojás sárgá­
ját újramelegítés előtt.
A héjas vagy bőrös ételeket főzés előtt szur­
kálja meg.
A zöldségeket vágja egyenlő darabokra.
Főzés után hagyja az ételt néhány percig állni 
az egyenletes hőeloszlás érdekében.
Kiolvasztás mikrohullámmal
Helyezze a fagyott, kicsomagolt ételt egy ki­
csi, felfordított tányérra, kiolvasztó állványra 
vagy műanyag szitára, amely alá helyezzen 
egy tálat, hogy ki tudjon folyni az olvadékvíz
Távolítsa el a kiolvasztott darabokat, miköz­
ben megolvadnak.
A zöldségek és gyümölcsök felolvasztás nél­
küli főzését először magasabb mikrohullámú 
teljesítményfokozattal végezze.
A megfordítással jobb eredmények érhetők 
el. „Érzékeny” élelmiszerek, például hús ese­
tén a kiolvasztás során kétszer fordítsa meg 
azokat.

6.5 Mikrohullámú sütőben 
használható főzőedények és 
anyagok
A mikrohullámú sütéshez kizárólag megfelelő 
főzőedényeket és anyagokat használjon. Se­
gédletként használja az alábbi táblázatot.
Használat előtt ellenőrizze a konyhai edé­
nyek / anyagok / ételtartó műszaki jellemzőit.
A táblázatban nem szereplő egyéb mikrohul­
lámú konyhai edények esetén kövesse a 
gyártó utasításait.

MAGYAR 29



Táblázat, amely leírja, hogy mely konyhai eszközök vagy anyagok kompatibilisek a mikrohullámú funkciókkal, és melyek nem.

A főzőedény anyaga

Tűzálló üveg és porcelán, amelynek 
nincs fém alkatrésze

Nem tűzálló üveg és porcelán fém díszí­
tés nélkül

Sütőálló/fagyálló üveg és üvegkerámia

Kvarc- vagy fémkomponensek, illetve 
fémtartalmú mázas anyagok nélküli sü­
tőálló kerámia- és agyagedények

A kerámiából, porcelánból, agyagból 
vagy kőből készült főzőedényeken kis 
lyukak lehetnek, például a fogantyún 
vagy a mázolatlan talpon.

200 °C-ig hőálló műanyag

Karton, csak papír

Háztartási fólia

Mikrózható fólia

Fém sütőedények (pl. zománc, öntött­
vas)

Fekete mázas vagy szilikonos sütőfor­
mák

Sütő tálca

A főzőedény anyaga

Huzalpolc

6.6 Teljesítmény beállítás
Az alábbi adatok csak útmutatásul szolgál­
nak.
800 - 1000 W
• Folyadékok melegítése
600 - 700 W
• Rizs lassú forralása
• Zöldségek párolása
• Popcorn
400 - 500 W
• Egytálételek melegítése
• Pörkölt lassú forralása
• Fagyasztott ételek felolvasztása és 

felmelegítése
300 W
• Érzékeny élelmiszerek sütése / 

melegítése
• Bébiétel melegítése
• Sütés folytatása
100 - 200 W
• Kenyér, gyümölcs, sütemény, leveles 

tészta, sajt, vaj, hús és hal kiolvasztása
• Csokoládé és vaj olvasztása

7. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

7.1 Megjegyzések a tisztítással 
kapcsolatban
• Használjon tisztítószert fémfelületekhez.
• Használjon speciális sütőtisztítót makacs 

foltokhoz.
• A mészkőmaradványok eltávolításához 

használja a gyártó által ajánlott folyékony 
vízkőmentesítőt.

• Ne tároljon élelmiszert a készülékben 20 
percnél hosszabb ideig.

• A tartozékokat tilos mosogatógépben 
tisztítani!

7.2 A polctartók
1. Ellenőrizze, hogy lehűlt-e már a készülék. 

2. A polctartókat óvatosan húzza fel- és 
kifelé az elülső felfüggesztésből. 

3. Húzza ki a tartókat a hátsó 
felfüggesztésből. 

4. Helyezze vissza a polctartókat az eredeti 
helyzetükbe. Ismételje meg a lépéseket 
fordított sorrendben. 

Ha teleszkópos sütősínek vannak mellékelve, 
a rögzítőcsapoknak előre kell mutatniuk.

7.3 A lámpa cseréje
A lámpa cseréjét kizárólag szerviz végezheti. 
Forduljon a márkaszervizhez.
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8. HIBAELHÁRÍTÁS
Ha nem talál megoldást egyedül a problémá­
ra, forduljon a márkakereskedőhöz vagy a hi­
vatalos márkaszervizhez. A szerviz részletei 
az elülső kereten található besorolási táblán 
találhatók. Az ajtó kinyitásakor látható. Ne tá­
volítsa el az adattáblát.
Ha a kijelzőn olyan hibakód jelenik meg, 
amely nem szerepel az alábbiakban, kapcsol­
ja le, majd vissza a kismegszakítót a készü­
lék újraindításához. Ha a hibakód ismét meg­
jelenik, forduljon a márkaszervizhez.
A készüléket nem lehet bekapcsolni vagy 
működtetni. - A készülék nincs csatlakoztat­
va az elektromos hálózathoz, vagy helytele­
nül van csatlakoztatva.
A készülék nem melegszik fel.
• Gyerekzár bekapcsolva.
• Az automatikus kikapcsolás aktiválva van.
• A Demo üzemmód aktiválva van - 

inaktivációs kód: 2468.
Az izzó nem működik. - Az izzó kiégett. 
Cserélje ki az izzót.
A lámpa ki van kapcsolva. – A(z) Hőtakaré­
kos Ventilátor funkció be van kapcsolva.
Probléma a vezeték nélküli hálózati jellel 
(csak bizonyos modelleknél). - Ellenőrizze, 
hogy a mobileszköz csatlakozik-e a vezeték 
nélküli hálózathoz. Ellenőrizze vezeték nélküli 
hálózatot és az útválasztót (router). Indítsa új­
ra a routert.
Új router telepítve vagy a router konfigurá­
ciója megváltozott (csak bizonyos model­
leknél). - Konfigurálja újra a készüléket és a 
mobileszközt.

A vezeték nélküli hálózati jel gyenge (csak 
bizonyos modelleknél). - Helyezze a routert 
a lehető legközelebb a készülékhez.
A vezeték nélküli jelet zavarhatja a készü­
lék közelében elhelyezett mikrohullámú 
sütő (csak bizonyos modelleknél). – Kap­
csolja ki a mikrohullámú sütőt. Kerülje a mik­
rohullámú sütő és a készülék távirányítás 
funkciójának egyidejű használatát. A mikro­
hullámok zavarják a(z) Wi-Fi jelet.
F111 – A Maghőmérő nincs megfelelően az 
aljzatba illesztve. Teljesen dugja be a Mag­
hőmérő-t az aljzatba.
F240 – A kijelző érzékelőmezői nem működ­
nek megfelelően. Tisztítsa meg a kijelző fel­
ületét. Ügyeljen arra, hogy ne maradjon 
szennyeződés az érzékelőmezőkön.
F601 – Hiba merült fel a Wi-Fi jelnél. Ellen­
őrizze a hálózati csatlakozását. Lásd Az első 
használat előtt, Vezeték nélküli kapcsolat.
F604 – Az első csatlakozási kísérlet ehhez: 
Wi-Fi nem sikerült. Kapcsolja ki és be a ké­
szüléket, majd próbálja meg ismét. Lásd Az 
első használat előtt, Vezeték nélküli kapcso­
lat.
F908 – A készülék rendszere nem tud csatla­
kozni a kezelőpanelhez. Kapcsolja ki és be a 
készüléket.
F131 – A magnetron érzékelőjének hőmér­
séklete túl magas. 1) Kapcsolja ki a készülé­
ket, és várja meg, hogy lehűljön. Kapcsolja 
be ismét a készüléket.
F603 – A Wi-Fi nem érhető el. 1) Kapcsolja ki 
és be a készüléket.

9. ENERGIAHATÉKONYSÁG

9.1 Információkövetelmények az 
(EU) 2023/826 rendelet szerint
Energiafogyasztás

.

Energiafogyasztás készenléti üzemmód­
ban 0.8 W

Energiafogyasztás hálózati készenlét 
üzemmódban 2.0 W

A készülék automatikus alacsony energia­
fogyasztású üzemmódjának eléréséhez 
szükséges maximális idő

20 perc

A készülék vizsgálata az alábbi szabványok 
szerint történt: EN 50564, EN 63474.
A vezeték nélküli hálózati kapcsolat be- és ki­
kapcsolásával kapcsolatos útmutatásért ol­
vassa el a következőt Az első használat előtt.

9.2 Energiatakarékosságra 
vonatkozó javaslatok
• Főzés közben tartsa zárva az ajtót, és 

kerülje a gyakori kinyitást.

1) Ha a fenti hibák egyike előfordul, a többi készülékfunkció továbbra is a szokásos módon működik.

MAGYAR 31



• Tartsa tisztán az ajtótömítést, és ügyeljen 
rá, hogy megfelelően legyen a helyére 
rögzítve.

• Használjon fém vagy sötét, nem tükröző 
edényeket (csak akkor, ha nem 
mikrohullámú funkciót használ).

• Hagyja ki az előmelegítést, hacsak nem 
szükséges.

• Minimalizálja a szüneteket több étel 
egymás utáni sütése között.

• Amikor csak lehetséges, használja a 
légkeveréses főzési funkciókat az 
energiatakarékosság érdekében (csak 
bizonyos modelleknél).

• Használjon maradék hőt, hogy melegen 
tartsa az ételt. Csökkentse a készülék 
hőmérsékletét legalább 3-10 perc értékre 
a főzés vége előtt.

• A főzés során kapcsolja ki a lámpát, 
hacsak nincs rá szükség.

• Hőtakarékos Ventilátor (csak kiválasztott 
modellek) - ez a funkció megfelel a 
szabványok szerinti energiahatékonysági 
besorolásnak és az ökológiai kialakításra 

vonatkozó követelményeknek (EU 
65/2014 és EU 66/2014 szerint). Tesztek 
a következő szerint: IEC/EN 60350-1. A 
sütőajtót sütés közben be kell csukni, 
hogy a funkció ne legyen megszakítva, és 
hogy a sütő a lehető legnagyobb 
energiahatékonysággal működjön. Amikor 
ez a funkció aktív, a lámpa automatikusan 
kikapcsol. Egyes modelleknél ez 30 mp 
időt vesz igénybe.

• Ha lehetséges, energiamagtakarítás 
céljából, kapcsolja ki a Wi-Fi-t.. Tekintse 
meg a Az első használat előtt.

• Biztonsági okokból, ha a főzőfunkció aktív, 
és nem módosítanak a beállításokon, a 
készülék bizonyos idő elteltével 
automatikusan kikapcsol. Ha hosszabb 
ideig akarsz működni egy főzési funkciót, 
állítsd be a főzési időt.
– 12.5 ó: 30-115 °C
– 8.5 ó: 120-195 °C
– 5.5 ó: 200-245 °C
– 3 ó: 250-maximum °C

10. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az újrahaszno­
sítás érdekében tegye a megfelelő konténe­
rekbe. Segítsen a környezet és az emberi 
egészség védelmében az elektromos és 
elektronikus készülékek hulladékának újra­

hasznosításával. Ne dobja ki a szimbólummal 
ellátott készülékeket  a háztartási hulladék­
kal. Juttassa el a terméket a helyi újrahaszno­
sító létesítménybe, vagy vegye fel a kapcso­
latot a helyi önkormányzati szervvel.

*
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